mögr moðor callar, oc moðir mög födir. alldir ellda kyNda, scip scriðr, scildir blicia, sol scíN, snae leGr, fiðr scríðr, fura vex, valr flygr várlangan dag (stendr honom byR beiN undir báda vaengi), himiN huerfr, heimr er bygðr, vindr þytr, vötn til saevar falla, karlar körne sá; hann scal fiRaZ kirkior oc cristna menn, Guðs hus oc guma, heim huern nema helvite. (But he among you who breaks the settlement or fights in breach of the truce will be outlawed and driven away as far as men drive outlaws, as Christians attend church, as heathens bring sacrifices, as fire runs, as the earth grows, as a boy calls for his mother, as a mother raises her son, as men light fires, as the ship glides, as the sun shines, as the snow falls, as the Sami skis, as the pine grows, as the hawk flies the spring-long day (a direct wind stands below both wings), as the heavens turn, as the world is inhabited, as the wind whistles, as the waters fall into the sea, as men sow grain; he will be deprived of church and Christians, of the house of God and of men, of every home with the exception of hell.) 4 It should be noted that the enumer ation in the Icelandic text begins with "as far as", an indication of spatial extent. In Old Frisian on the other hand, such stock phrases expressing infinity with reference to space do not exist, as pointed out by Conrad Borchling . 5 Instead, Frisian formulas usually begin with the phrase "as long as", a time-reference, therefore. Hence, Oebele Vries has rightly dubbed the Frisian variant "the eternity formula". 6 In his book on Teutonic legal antiquities, Grimm presented three such passages, all of them from Old West Frisian sources: The Statutes of Magnus, The Oath of Truce and a charter from 1488. Rudolf Koegel (1855-1899), in a chapter on Old Frisian literature included in his wide-ranging history of medieval German literature, extended the list by another two. Like Grimm, he was charmed by the "hochpoetischen" (very poetic) character of such formulas. 7 Borchling in turn added several further instances to the list of "herrlichen Formeln" (splendid formulas), which he deemed of "hoher poetischer Schönheit" (high poetical beauty), 8 just as Vries, in a detailed discussion of the formulas, augmented their number of attestations in his turn. 9 All of these scholars are equally impressed by what they take as the "poetical beauty" of these formulas.
Whether the anonymous creators of stock phrases expressing infinity indeed aimed for aesthetic beauty is questionable. Rather, formulas of this nature find their origin in an oral past when references to concrete situations "close to the human lifeworld", aided by mnemonic props such as alliteration and rhyme, helped people to memorize them. 10 The eternity formula most often appears in Old Frisian legal documents in contexts that concern agreements concluded between two parties, most frequently establishing a truce between two feuding factions.
11 There are many ways in confirming an agreement of peace or reconciliation in oral or semi-literate cultures, including shaking hands, exchanging kisses -or indeed, any ritual gesture or phraseology that would contribute to making the occasion memorable.
12
In medieval Frisia a tradition had apparently arisen in which it was required that the conditions for a ceremonious suspension of hostilities between feuding parties should be finalized by reciting a solemn formula, so as to cast a spell of infinity over the truce. Typical for orality is that these formulas are structured in such a way that enables an expanding number of constituents. Eternity at its simplest is expressed by the lie of the land and the living of people, such as exemplified in the following provision:
Hweer so en man dolghet werth and hi thet calde yrsen an hem dreith, soe is sijn bote viij pund iefta xvj pund; soe is thio bote ful biseith. VVerd hem lyf iefta daed fan tha dolghe, soe scel hi and sine frijond tha frethethan swerra tho mannis lywe and tho landis leghere.
13
(If a man is wounded and carries the cold iron within him, then his compensation is 8 pounds or 16 pounds; then the compensation is fully established. Whether life or death is his part because of the wound, he and his kinsmen must swear an oath of truce as long as people live and the land lies.) In such formulas the actions which are referred to describe an inherent generality of nature about which there can be no mistaking: the grass grows, the wind blows, the tree blossoms, the cock crows, a child cries, the sun rises, dew falls, a pot boils, the world stands, the land lies, and new generations succeed the old. Sometimes the formula contains as many as six elements, rhyming in pairs, by which to measure the endlessness of time, as expressed in this very late example from 1590: sa long hondt wijcket, staek stijcket, beem bloijt, gers groijt, wolcken drijout, man efter man lijouuet.
14 (as long as a dog …, a stake sticks, a tree blossoms, grass grows, clouds drift, one generation succeeds another.) It is the action ascribed to the dog that is the focus of my interest: what is the meaning of "wijcket"? The twosome also occur in an earlier eternity formula, following a truce concluded in 1506:
So langh als ghers groyth, baemm bloyt, hond wyket, stoack styket, wolken by den hymel dryuwet.
15
(As long as the grass grows, the tree blossoms, a dog …, a stick sticks, clouds drift along the sky.) All of these elements describe universal characteristics of the world around us: it is in the nature of grass to grow, of a tree to blossom each spring, we can see clouds drift along the sky almost every day and feel the wind blowing. Such statements are so obvious as to be almost banal. But what about the dog and the stick or stake? What is so typically universal about these two? Vries takes these two particular elements of the two formulas in which they occur to relate to an erstwhile popular game, much like playing at tipcat. Two sticks are used, a longer and a much shorter one (ca. 10 cms), and the challenge for the participants is to strike the shorter with the longer stick and send it flying as far as possible. In this interpretation, the staeck or stoack would refer to the longer stick, while the shorter one, called "tipcat" in English, 16 would be the hond(t). Vries finds support for this interpretation in a discussion by Wybren Jan Buma of Old Frisian hund in the Emsingo Register of Compensations. This homonym hund, a hapax legomenon, seems to mean a "club" or "bar", with which severe injuries could be inflicted. 17 Buma pointed out that in the modern Low German dialect spoken in the Dutch province of Groningen, an area that was Frisophone until the close of the Middle Ages, the tipcat is called hond. Although he could have done so, Buma did not link this lexical information with hond(t) in the eternity formula. Vries, however, does. With regard to the two verbs involved, one would be a form of wīk (strong verb class I) "to retreat, flee", while the other would be a form of stikia "to stick, remain" (weak verb class 2). In the game, according to Vries, the "dog" flees, while the stick "sticks", i.e. remains (in the hand). Vries"s solution sounds attractive at first sight and was therefore adopted, albeit with some hesitance, by Hofmann and Popkema in their concise Old Frisian dictionary. 18 There are three arguments, however, that on closer inspection question the validity of Vries"s interpretation: the first is generic, the second grammatical, and the third semantic. 16 
Generic arguments
As I have argued above, eternity formulas derive their authority from referring to conditions of a universal nature that are assumed to be both selfevident and true without further questioning: the blowing wind, the drifting clouds, the blooming tree, the crowing cock, and so on. An intricate sporting game of the kind that Vries invokes, for which we have no supportive evidence of having been played in medieval Frisia (although I would not be surprised if it had), does not fit the character of a familiar phenomenon, in my opinion. An additional argument against Vries"s interpretation is that it takes both the dog and the stick as referring to one condition of eternal perpetuity -a sporting game -whereas otherwise items in the lists are mutually unrelated, stand-alone conditions. Taking the two as belonging together, therefore, runs counter to the structure of the formula. Finally, elements in the eternity formula, as has been shown, all belong to the natural world -with exception of the boiling cauldron; 19 Vries"s solution, on the other hand, involves a complex cultural action. All in all, this is sufficient to query the viability of taking the two elements under discussion to refer to a game.
Grammatical arguments
Grammatically, too, there are difficulties in Vries"s interpretation which are silently glossed over. Both verbal forms end in -et, which is typical for 3sg.pres.ind. of weak verb class 2, with an infinitive ending in -ia. 20 Analyzing styket as a form of OFris stikia weak verb class 2 is unproblematic. Old English has a cognate verb stician with a similar meaning "to stick", both transitive and intransitive (cf. OHG hhōn wv 2, "idem"). 21 The 19. In the list "alsa lange alsser dawa falt, pot walt, gers groyet, baem bloyet" (as long as dew falls, a pot boils, grass grows, a tree blossoms), Sipma, Oudfriese Oorkonden, III 20.19-20. I suppose that the boiling pot entered the formula as the result of a Pavlovian response, occasioned by the the verb-form "falt", because otherwise the cooking vessel only occurs in a popular rhyming formula to indicate someone"s domicile: "deer syn pot walt en syn krawel falt" (where his pot boils and his flesh-hook falls verb wīk "to flee, retreat", however, is strong in the other Germanic languages (cf. OE wī n, OS wīk n, OHG wīhh n, ON víka, etc.). Strictly speaking, therefore, the verbal form in the formula should have been wyckt or the like, without desinential -e-, if Vries were right. In order to save Vries"s semantic interpretation, one might want to explain the form wyket as an instance of forced rhyme to go with stycket, but I think there is an easier solution. This brings us to the semantic considerations.
Semantic arguments
A complicating factor in the interpretation of hond(t) is that, theoretically speaking, it can be a reflex of both Gmc *hand-"hand" and Gmc *hund-"dog". One of the typically Old Frisian sound changes was the rounding of *a > o before nasals. However, in Old West Frisian this change was largely undone by the end of the Middle Ages. 22 The rounded product lingered longest in the northeast, in the land of Oostergo, but no attestations of hond "hand" are recorded from this region after ca. 1450. 23 The attestation from 1506 is found in a charter produced in Arum (Wonseradeel in Westergo), the one from 1590 in a charter from Kiestersyl (Franekerdeel, Westergo). In other words, it can be safely excluded that hond(t) means "hand" in the eternity formula. On the other hand, late OWFris hond < hund "dog", displays a common change. 24 So, what if we take hond(t) to refer to what seems most obvious in the context of universal experiences: a dog? And what is so characteristic of a dog? As a former dog owner I can tell from experience that, besides barking, dogs typically wag their tail in all kind of circumstances, no matter the time of day, until old age. What needs to be done, therefore, is to explore if wyket/wijcket might be a form of a verb meaning something like "to wag, shake". Consultation of a number of dictionaries of closely cognate languages makes clear that, theoretically speaking, such a verb expressing intense repetitive motion from side to side may indeed have existed in Old Frisian. For example, in nineteenth-century Bavarian wicken meant "rasch 22 und kräftig hin und her ziehen" (to pull quickly and briskly to and fro).
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Grimm"s monumental dictionary of the German language records a Middle and Early Modern High German wicken "tanzen, springen, hüpfen" (to dance, jump, hop). 26 A little closer to home, Cornelis Kiliaan in the first etymological dictionary of Dutch recorded "wicken j. wichten. vibrare" (wicken or wichten: to vibrate), 27 while the dictionary of Middle Dutch presents the following illustration, from ca. 1300: "Doe men den keyser dede te verstane, dat hi Herasmus quite was, wicte hi thooft" (When the king was told that he had lost Herasmus, he shook his head); the Latin original has "exagitans caput". 28 All these attestations of cognates have in common that they express a brisk and jerky motion, but there is no dog in sight. This is different for older Swedish, for in a number of early-nineteenth-century Swedish-German dictionaries vicka is glossed as "schwanken" (to vibrate), with the collocations vicka på svansen, på stjerten "mit dem Schwanze wedeln, schwänzeln" (to wag, shake the tail).
29 Unfortunately, none of these cognate verbs, although they are weak (cf. wicte in the Middle Dutch quotation), reveal to which specific class of weak verbs they belong. This is different for the oldest cognate I have been able to find, viz. OHG wîhhôn "sich bewegen, mit Gebärde ausdrucken" (to move, gesticulate seem to me then, based on the evidence presented by various cognates, that wycket is a form of wikia/wīkia "to wag the tail". It might be objected, though, that verbs meaning "to wag" usually have the object expressed, viz. the tail. This objection can be neutralized by pointing out that in Dutch, for example, kwispelen "to wag the tail" can be used with and without the object, probably because it is clear what the dog is doing. The same might have been the case in late Old Frisian. Alternatively, the absence of an object might be accounted for as the result of forced rhyme. Now that the problem of the dog and its activity has been settled, Vries"s solution for stoack styket/staec stijcket "the stick remains in the hand (with reference to a certain game)" calls for revision too. It should first be noted that the nouns in this collocation are not the same. One formula element has staeck, which in classical Old Frisian would probably have been staka m., possibly stake f., "stake", in view of OE staca m. "stake", MDu/MLG stake m.f., which form was borrowed as German Stake. 31 However, Hofmann and Popkema do not give such a lemma in their Old Frisian dictionary. Although von Richthofen did, later scholars proved him wrong for the specific passage in which he assumed it occurred. 32 Nevertheless, it would seem the word existed after all in Frisian, but what did it mean?
A stake, according to the Middle Low German dictionary, is a "lange Stange, bes. die zugespitzt ist, was aber nicht nothwendig im Begriffe des Wortes liegt" (long rod, esp. a pointed one, but this aspect is not necessarily contained in the word itself). 33 The Oxford English Dictionary Online is more extensive in its definition of "stake", but concurs with the definition given for Middle Low German in taking a stake to be pointed: "stout stick or post, usually of wood, with a pointed end for driving into the ground; used e.g. to mark a boundary or site, to support a plant, to secure an animal, to form one of the component parts of a fence, hedge, or the like". The Middle Dutch dictionary also comments on dimension for stake: "Stok van verschillende lengten en dikten en voor verschillende doeleinden gebruikt, staak, stang; soms, doch niet uitsluitend met eene scherpe punt, spitse stang" (Stick of different lengths and sizes and used for various purposes, stake, rod; sometimes, but not exclusively, with a sharp point, a pointed rod)". 34 All three definitions comment on the stake often being pointed, a feature that facilitates driving it into the ground or anywhere else (a wall, someone"s behind), or to put something on to (a head, e.g.). There is no reason to doubt that the word had a similar range of meanings in Old Frisian too.
As for the verb, it should be noted that in Old English, stician can both be transitive and intransitive. When intransitive, it signifies "to stick, remain fixed". 35 The same holds for OHG stehhōn; 36 both the English and German verb belong to weak verbs class 2. In Modern Frisian, the verb stykje still exists, is intransitive and also means "to remain fixed". 37 Furthermore, and not surprisingly so perhaps, the noun and verb are often found together. The OED s.v. stick gives quite a few illustrations in which stake and to stick (both transitive and intransitive) come in one breath; the Middle Low German dictionary gives one. 38 In Middle Dutch, likewise, the noun and verb went together: "Die rustet neuen sijn huys: ende die een staec steect in sine want, Hi sal sijn huys setten tot sijnre hant (Ecclesiasticus 14:27)" (He that lodgeth near her house, and fastening a pin in her walls shall set up his tent nigh unto her; Douay-Rheims). In short, it is in the nature of a stake to stick, whether on(to) or in(to). Can the same be said of a stoack?
The stoack, or in classical Old Frisian stok, is glossed as "Stock, Stab" (stick, staff) by Hofmann and Popkema. 39 As a second meaning they add "Stock (zweiteiliger Block, in den die Füße Gefangener geschlossen werden)" (two-part board in which a prisoner"s feet are locked), in other words "the stocks". It is needless to say that this latter meaning is hardly relation between the nouns "stake" or "stick" and the verb "to stick", it seems to me that to a medieval composer the relation was quite obvious.
Conclusion
Summing up, the collocations hond wiket and stak stiket (in normalized late Old Frisian spelling) do not refer to technical terms in a sporting game as posited by Vries, but must be taken at a more literal level of meaning: "a dog wags its tail" and "a stake sticks". Such an interpretation much better agrees with the nature of the other characteristic qualities of other natural phenomena enumerated in Old Frisian eternity formulas. The implication of this alternative interpretation is that the relevant entries in Hofmann and Popkema"s Altfriesisches Handwörterbuch should be rid of references to a sporting game, while future dictionaries of Old Frisian should contain the entries wikia/wīk "to wag the tail (of a dog)", āk (or staka/-e in classical Old Frisian) "stake", stok "stake", stikia wv. 2 "to stick (up, into); to remain (stuck)".
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